
 

 

 



Comprensión de auditiva：リスニング問題 

 

 

P30・31 TAREA 1 重要語句・フレ―ズ 

 

 

Ejemplo 例題 

Hombre 

La nevera está vacía. ¡No hay nada! 

ラ ネべーラ エスタ バスィーア。ノ アイ ナーダ！ 

冷蔵庫が空っぽだよ。何もないじゃないか！ 

 

nevera：冷蔵庫 

vacío(女性形は vacía)：空の 空いている 

 

hay～：～がある 

 

No hay nada.：何もない 

このフレーズはそのまま覚えましょう。 

 

 

Quiero tomar un vaso de leche y solo hay agua con gas. 

キエロ トマール ウン バーソ デ レーチェ イ ソロ アイ アグア コン ガス。 

牛乳を（一杯）飲みたいな。炭酸水しかないし。 

 

quiero：動詞 querer の yo（私）の活用 

querer＋動詞原形：～したい 

querer＋名詞：～が欲しい 

querer a～：～が好きだ 愛している 

 

tomar：いくつか意味がありますが「（飲み物を）飲む」「（食べ物を）食べる」という意味で

使われています。あとよく使うのは「（乗物に）乗る」という意味ですね。 

 

un vaso de～：コップ一杯の～ 

 

 



solo～：～だけ 

ここでは、solo hay となっているので「～だけがある」「～だけしかない」という意味にな

ります。 

 

agua con gas：炭酸水 

 

 

Mujer 

Vale, vale. Hoy por la tarde vamos a comprar. ¿Me acompañas? 

バレ、バレ。オイ ポル ラ タルデ バモス ア コンプラール。 

メ アコンパーニャス？ 

うんうん。今日の午後に買い物に行きましょう。一緒に来る？ 

 

vale：相手の発言に対し同意の意を示す表現です。フォーマルな場では使わないです。 

 

por la mañana「午前」    por la tarde「午後」    por la noche「夜・午後」 

 

vamos：動詞 ir の nosotros の活用 

ir a＋動詞原形：～しに行く ～するために行く 

 

¿Me acompañas?：一緒に来る？ ついてくる？ 

これは、そのまま覚えましょう。 

 

acompañar は「一緒に行く」「付き添う」「同封する」などの意味があります。 

 

 

Conversación1 

Hombre 

Hoy cenamos en el restaurante La Morocha, ¿verdad? 

オイ セナーモス エン エル レスタゥランテ ラ モロチャ、ベルダッ？ 

今日はラ・モロチャで夕食を食べるんだよね？ 

 

cenamos：動詞 cenar「夕食を食べる」の nosotros（私たち）の活用 

 

・・・, ¿verdad? （・・・, ¿no？）：「・・・だよね？」「・・・ですよね？」 

 



Vamos a ir pronto porque mañana trabajamos todos. 

バモス ア イール プロント ポルケ マニャーナ トラバハーモス トードス。 

明日は仕事だから、すぐに行こうよ。 

 

ここでの vamos は、例題で出来た vamos と違って、【vamos a＋動詞原形：～しましょう】

と相手に誘いかける表現になります。Vamos a ir なので「行きましょう」と言っているので

す。 

 

trabajamos：動詞 trabajar の nosotros（私たち）の活用 

 

 

Mujer 

Sí, pero todavía tenemos tiempo. Creo que abre a las nueve. 

スィ、ペロ トダビーア テネーモス ティエンポ。クレオ ケ アブレ ア ラス  

ヌエベ。 

ええ。でも、まだ時間があるわよ。9 時に開くと思うわ。 

 

todavía～：まだ～ 

「no」を伴って否定的な意味で使われることが多いですが、このように肯定的に使われるこ

ともあります。 

 

tenemos：動詞 tener「持つ・持っている」の yo（私）の活用 

tiempo：時間 時期 

 

creo que～「～と思う」 

creo は creer「思う」「信じる」の yo（私）の活用ですね。 

 

abre：動詞 abrir「開く」「開ける」の３人称単数の活用 

 

時間の表現で「～時に」「～時から」という時は、a la～、または、a las～、と表現します。 

1 時、または 1 時台の時間であれば a la～、2 時以降は a las～と言います。 

 

 

 

 

 



Pregunta 

¿A qué hora abre el restaurante? 

ア ケ オーラ アブレ エル レスタゥランテ？ 

レストランは何時に開きますか？ 

 

¿A qué hora～?：何時に～ですか？ 

時間を聞く、時間を確認するフレーズです 

 

 

Conversación2 

Hombre 

Podemos comer espaguetis con tomate, pollo con patatas o pescado con patatas. 

ポデーモス コメール エスパゲティス コン トマーテ、ポージョ コン パタータス 

オ ペスカード コン パタータス。 

トマトスパゲティ、鶏肉とジャガイモ、それか魚とジャガイモがあるよ。 

 

podemos：動詞 poder「～出来る」の nosotros（私たち）の活用 

poder＋動詞原形：～することが出来る 

 

espagueti：スパゲッティ 

tomate：トマト 

 

pollo：鶏肉 

pescado：魚 

patata：ジャガイモ 

 

 

¿Qué prefieres? 

ケ プレフィエレス 

どれがいい？ 

 

このフレーズはそのまま覚えましょう。 

 

preferir という動詞には、「～の方がより好みである」「～の方がよい（好みである）」という

ニュアンスがあります。 

 



Mujer 

Pues me encanta la pasta, pero creo que hoy voy a tomar pescado con patatas. 

プエス メ エンカンタ ラ パスタ、ペロ クレオ ケ オイ ボイ ア トマール 

ペスカード コン パタータス。 

そうねぇ、パスタが好きなんだけど、今日は魚とジャガイモにするわ。 

 

pues：間を繋ぐような表現で「そうですねぇ」「そうだねぇ」という感じになります。 

 

me encanta～「～が好き」という、me gusta よりも、好きの度合いが強い表現になります。 

 

pasta：パスタ 

 

creo que～「～と思う」 

また出てきましたね。creo は creer「思う」「信じる」の yo（私）の活用ですね。 

 

voy は動詞 ir の yo（私）の活用で、この問題での voy は【ir a＋動詞原形：～する（つもり）】

という、意思を表す表現となります。 

 

 

Preguntas 

¿Qué come la señora? 

ケ コメ ラ セニョーラ？ 

女性は何を食べますか？ 

 

señora は女性への敬称です。男性の場合は señor ですね。 

 

通常の文章であれば、La señora come となるのですが、のような疑問視を伴う疑問文では、

主語と動詞の位置が逆になり、¿Qué come la señora?となるのです。 

 

 

Conversación3 

Hombre 

Hoy para desayunar hay tostadas, magdalenas o galletas. 

オイ パラ デサジュナール アイ トスターダス、マグダレーナス オ ガジェータス。 

今日の朝食はパンかマドレーヌかビスケットだよ。 

 



para desayunar hay～：朝食は～です 

これは、そのまま覚えましょう。昼食や夕食について言う場合は、desayunar を其々almorzar, 

cenar に変えればいいわけですね。 

 

tostada：パン 

magdalena：マドレーヌ 

 

galleta：ビスケット 

 

 

Yo voy a tomar tostadas con mermelada. ¡Me encantan! 

ジョ ボイ ア トマール コン メルメラーダ。メ エンカンタン！ 

僕はパンにジャムをつけて食べるよ。好きなんだ！ 

 

【ir a＋動詞原形：～する（つもり）】 

 

ｍermelada：マーマレード ジャム 

 

me encantan 

また出てきましたね。なぜここでは encanta ではなく encantan なのか？というと、「好き」

の対象が複数だからですね。つまり。Yo voy a tomar tostadas con mermelada、tostadas と

言っていますから、me encantan となるわけです。 

 

 

Mujer 

Yo también, pero ya sabes que los niños quieren leche con galletas, como todas las mañanas. 

ジョ タンビエン、ペロ ジャ サーベス ケ ロス ニーニョス キエレン レーチェ 

コン ガジェータス、コモ トーダス ラス マニャーナス。 

私もよ（私も好きよ）、でも、分かっていると思うけど、子供たちはいつもの朝と同じで 

ビスケットと牛乳を欲しがるわよ。 

 

ya sabes que～：もう～だと分かっている 

sabes の部分は、相手（主語）が目上の人やお客様であれば sabe、複数であれば saben と言

えば良いのです。 

 

 



また出てきましたね。 

quieren：動詞 querer の３人称複数の活用 

querer＋動詞原形：～したい 

querer＋名詞：～が欲しい 

querer a～：～が好きだ 愛している 

 

como～：～のように ～として 

ここでは como todas las mañanas「いつも通りで」というニュアンスになります。 

 

 

Pregunta 

¿Qué desayunan los niños? 

ケ デサジューナン ロス ニーニョス？ 

子供たちは何を（朝食に）食べますか？ 

 

 

Conversación4 

Hombre 

¿Qué vas a hacer esta mañana? 

ケ バス ア アセール エスタ マニャーナ？ 

今日の朝は何をするの？ 

 

また出てきましたね。 

ここでの vas a hacer は【ir a＋動詞原形：～する（つもり）】ということですね。 

vas は ir の tú（君）の活用ですね。 

 

 

Mujer 

Ahora voy a cocinar porque vienen Marta y Andrés a comer, así que quiero preparar unas 

empanadas y una tarta. 

アオーラ ボイ ア コスィナール ポルケ ビエネン マルタ イ アンドレス ア 

コメール、アスィ ケ キエロ プレパラール ウナス エンパナーダス イ ウナ  

タルタ。 

マルタとアンドレスが食べに来るから、ご飯を作るわ。だから、エンパナーダとケーキを 

作りたいのよ。 

 



voy a cocinar も同じですね。【ir a＋動詞原形：～する（つもり）】ということですね。 

voy a cocinar なので「料理する（つもり）」と言っているのです。 

 

vienen：動詞 venir「来る」「やって来る」の３人称複数の活用 

 

a comer の部分ですが【a＋動詞原形：～するために】となります。 

así que～：だから～である 

 

quiero はもう何度も出てきていますね。 

preparar は「準備する」という意味ですが、料理で preparar というと、「作る」というニュ

アンスになります。 

 

empanada：エンパナーダ 中南米の伝統的な食べ物です。 

tarta：ケーキ パイ 

 

 

Para el postre Mario me ayuda. 

パラ エル ポストレ マリオ メ アジューダ。 

デザート（を作るのは）マリオが手伝ってくれるの。 

 

postre：デザート 

 

ayuda：動詞 ayudar「手伝う」「助ける」の 3 人称複数の活用 

me ayuda なので「私を手伝う」ということですね。 

 

 

Pregunta 

¿Qué hace la señora? 

ケ アセ ラ セニョーラ？ 

女性は何をするのですか？ 

 

hace：動詞 hacer の 3 人称複数の活用 

 

 

 

 



Conversación5 

Mujer 

¿Qué prefieres cenar hoy? ¿Salmón, ensalada o tortilla? 

ケ プレフィエレス セナール オイ？ サルモン、エンサラーダ オ  

トルティージャ？ 

今日の夕食は何がいい？サーモン、サラダ、それともオムレツ？ 

 

また出てきましたね。動詞の preferir ですね。 

¿Qué prefieres～?「何がいいですか？」ということですが、preferir という動詞は「～の方

がより良い」というニュアンスがありますので、「この中でどれが良いですか？」という 

意味で言っているのです。 

 

そして、preferir の後に動詞が来るときは、動詞原形となります。 

 

salmón：サーモン 

ensalada：サラダ 

 

tortilla：トルティージャ オムレツ 

 

 

Hombre 

¡Qué rico todo! 

ケ リコ トード！ 

どれも美味しいよね！ 

 

【qué＋形容詞】で「なんて～なんだ」という感嘆の表現となります。 

rico は「美味しい」という意味もあれば「お金持ち」という意味もあります。 

 

 

La tortilla me gusta mucho, pero prefiero una ensalada porque no tengo mucha hambre. 

ラ トルティージャ メ グスタ ムーチョ、ペロ プレフィエロ ウナ エンサラーダ 

ポルケ ノ テンゴ ムーチャ アンブレ。 

オムレツは大好きだけど、あまりお腹が空いてないからサラダにするよ。 

 

また me gusta が出てきましたね。 

そして、prefiero もまた出てきました。とても大事な動詞です。 



prefiero ensalada「サラダの方が良い」、つまり、「サラダにする（サラダを食べる）」と 

言っているのです。 

 

tengo：動詞 tener の yo（私）の活用 

tener hambre：お腹が空いている 

 

この問題では no tengo mucha hambre と言っています。 

hambre は女性名詞なので mucha hambre となるのです。 

 

 

Y tú, ¿qué prefieres? 

イ トゥ、ケ プレフィエレス？ 

で、君は何がいいの？ 

 

 

Pregunta 

¿Qué cena hoy el señor? 

ケ セナ オイ エル セニョール 

男性は、今日は夕食に何を食べるのですか？ 

 

これも、また出てきましたね。 

señor は男性への敬称。女性への敬称は señora ですね。 

 

 

 

 

 

では、今日はここまでとなります。 

お疲れ様でした。 

 

以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 

https://ondoku3.com/ja/ 

 

 「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という文字を消し、  

そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。  

 

https://ondoku3.com/ja/


次に、「言語」を Español に変えます。Español España か Español México で  

良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。 

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 


